
 

Dear Friends, 

Greetings from Cairns, Australia! I have a lot of 

news to share with you, including the reason 

why I’m here instead of in Papua New Guinea 

(PNG). But let’s go in chronological order! 

In January, my co-worker Jessie, her little dog, 

Buddy, and I set out for Djaul Island (photo 

above) for seven weeks. Each village stay has 

its blessings and challenges, so first I’ll share 

some of the blessings of this trip. In my last 

newsletter, I talked about what our main goals 

for the trip were, and I’m pleased to report that 

most of those goals were accomplished. We 

made some really good progress in language 

learning, and in research for the orthography 

(alphabet) description that I need to write. We 

continued to build relationships with people 

all over the island, as we visited each of the 

seven villages on the island (including the two 

Tigak-speaking ones), attended church there, 

and gave updates on the translation work. We 

sold the newly-printed Djaul Island 

Calendars…or at least tried to. Many people 

were eager to see the calendars, and enjoyed 

looking at the photos and reading the scripture 

portions (photo at right), but by the end of our 

time in the village, only a few copies had 

actually been sold. This ended up being a 

learning experience for the Translation 

Committee, who had set the price for the 

calendars so high that no one was buying 

them! Just before we left, they decided to 

lower the price significantly, and we heard 

that a lot of people were eager to purchase a 

calendar when they found out the price had 

gone down. Hopefully this has been the case! 

We did sell enough calendars in the US and 

Canada to cover the printing and shipping 

costs, so whatever money is raised from the 

sales in the village will go directly towards 

purchasing a computer for the Tiaang 

translators. 
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Another task we wanted to accomplish on this 

trip was to work with the Translation 

Committee to set some goals for 2017. Last 

year, they had decided to focus on two main 

goals: the translation of the book of John, and 

working on revising and adding to the Tiaang 

hymn book. Some progress was made on the 

former, but almost none on the latter. Initially, 

the Committee wanted to keep the same goals 

for this year, and to that end they set aside 

each Tuesday as a “translation day,” where 

people would gather together, some to work 

on John and others on the hymn book. We 

were pleased to see this plan put into action, 

and for the next five weeks a good number of 

people did come together to translate (photos 

above). However, of the three men who have 

had some training and experience in Bible 

translation and are still part of our translation 

team, only Ephraim, our “host dad,” came to 

the translation days. We soon realized that all 

three men now have things going on in their 

lives that are preventing them from being able 

to work on the translation. Ephraim has 

cataracts in his eyes, and can now barely see; 

we are hoping that he will be able to get 

surgery to correct this very soon. Bill was 

elected treasurer for his church denomination, 

and this job takes up a great deal of his time, to  

the extent that he was never able to make it to 

one of the translation days. And Golden’s wife 

has been ill in the hospital in Kavieng town for 

quite a long time now, and he is there taking 

care of her. 

So, on our translation Tuesdays, we focused on 

the hymns instead. When the first missionaries 

came to this area more than a hundred years 

ago, they chose one local language, Kuanua, to 

be the “church language.” They then translated 

444 Methodist hymns into Kuanua and 

published a hymn book. Many of those songs 

are still sung in churches throughout the 

islands region today – even though most 

people do not understand Kuanua. The first 

SIL team who worked on Djaul translated 

about 100 of those hymns into Tiaang, and 

published the Tiaang hymn book. It is used 

throughout the island in churches every 

Sunday. But the people aren’t satisfied with 

just 100 hymns; they want all 444! So, this 

hymn book revision project is not simply a 

revise and reprint sort of thing, but rather a 

new translation of about 344 hymns to add to 

the ones they’ve already got. We were very 

glad when a few people who are bilingual in 

both Kuanua and Tiaang showed up for each 

translation day, because otherwise we would 

have been stuck! 
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The Translation Committee has now decided 

to focus exclusively on the hymn book this 

year. While it might seem disappointing that 

the Bible translation has come to a pause, I 

actually think this is a good thing, for a 

number of reasons: 1) Songs are often a more 

attention-grabbing and memorable way to 

communicate scriptural truths than written 

forms, especially in oral cultures like this one, 

where reading is not part of daily life. 2) We 

would like to find more people to join our 

team of Bible translators, and the hymn 

translation project is a good way for us to find 

out who is interested and has the right skills 

for this kind of work. We are hoping to be able 

to send a small group of new translation team 

members to a Translator Training Course in 

2018. 3) Most of the people who know both 

Kuanua and Tiaang are quite elderly. It is 

important for us to do this project while these 

valuable resource people are still with us! 4) 

With Jessie leaving for her home assignment in 

the States this week, Janell still struggling with 

migraines in the USA, and my own issues 

which will limit my ability to return to the  

 

village this year (see last page), it’s good for the 

Translation Committee to have a project that 

they can work on without much supervision or 

help from us. Hymn translation has its own set 

of challenges (like making sure each line has 

the right number of syllables!), but is easier for 

them to do independently than Scripture 

translation, especially since they are 

translating from a language that’s related to 

theirs. I’m excited to see what God will do 

through this project! 

Those are some of the things that were really 

good about this trip; now I will share some of 

the difficulties. For me, the main challenges of 

this trip were twofold. First, just two weeks 

into our stay on Djaul, the cell phone tower 

stopped transmitting, effectively cutting off all 

methods of communication with the outside 

world for the remaining five weeks: no phone, 

no email, no Internet. (We did have a satellite 

phone with us in case of emergency.) This kind 

of situation not only limits what kind of work I 

can do, it also exacerbates the feelings of 

isolation, boredom, and loneliness which I 

often struggle with while in the village. 

Here is an aerial photo of the 

eastern side of Djaul Island, 

with arrows pointing to the 

five Tiaang-speaking villages. 

Most of the time, we have 

been living at Káriá village. It 

takes about an hour and a half 

to walk from Káriá to Laapaai, 

the farthest village. To the 

north is the “mainland” of 

New Ireland. The star marks 

the place where we usually 

take the boat across, a trip of 

about 45 minutes. 



  

Here are some of my favourite photos from this recent village stay, exhibiting the beauty of the people, flora, and 

fauna of Djaul! Clockwise from top left: -One day I found this awesome spider sleeping on a leaf, legs all folded up 

around him! He was about 3” long. -Grace and Ephraim’s daughter, Violet, and her youngest child, Scott -A beautiful 

orchid -Stunning sunset at Iáu -Adorable kids at Káláunápok -A wild female eclectus parrot 



The second challenge was a physical one. In 

my last newsletter, I mentioned that I had 

injured my lower back in mid-November. 

Before I left for the village at the beginning of 

January, I was off the pain meds and doing 

quite well. But another re-injury early on in 

the village stay put me back at square one and 

on full doses of pain meds again. This time, the 

pain just continued, and I was never able to 

wean myself off the pain meds…to this very 

day. When I got back to Ukarumpa in March, 

the doctor there referred me to get an MRI 

here in Cairns, and to see an orthopaedic 

surgeon. I flew down here the day after Palm 

Sunday. The MRI revealed that the two lowest 

discs in my spine are starting to degenerate, 

and they are both herniated to some extent. 

However, it is not severe enough for surgery to 

be of benefit to me. According to the surgeon, 

many people could have the same things 

showing on their MRI, but not experience any 

pain symptoms. He referred me for another 

kind of scan, to see if an epidural steroid 

injection might be of help, but the scan 

showed nothing abnormal, so that treatment 

was ruled out as well. This is somewhat 

disappointing, as I’ve been in pain for five 

months now, and basically they’re telling me 

there’s nothing that can be done for it. There is 

some hope that it could heal naturally in time, 

especially if I stop travelling around so much. 

Each time I’ve started to feel that there’s been 

some improvement, I’ve had to travel a long 

distance, sitting in an uncomfortable position 

for a long period of time, which makes it worse 

again. So once I get back to Ukarumpa, I plan 

to stay there for as long as possible, continuing 

the physiotherapy, and praying for a healing 

miracle. It’s up to the Lord now! 

Thank you so much for your encouragement, 

support and prayers! 

In our risen Lord, 

    Rebekah 

 

The view from my motel room here in Cairns 

� PRAISE for the language learning, hymn 

translation, and other good things that 

happened during my village stay 

� PRAY that the hymn translation will continue 

to progress well even in our absence, and that 

potential new translation team members 

would come to light through this process 

� PRAY that the calendars will sell quickly 

� PRAY for healing for Golden’s wife who is ill, 

and that Ephraim will soon have cataract 

surgery 

� PRAY for healing for my back! 

� PRAY for healing for Janell’s migraines 

PRAISE & PRAYER REQUESTS 

Personal contact info: 

Rebekah Drew  

P.O. Box 1 (67) 

Ukarumpa, EHP 444 

PAPUA NEW GUINEA 

rebekah_drew@sil.org 

675-7346-3916 

For donations:        In the USA: 

Wycliffe Bible Translators       Wycliffe Bible Translators 

4316 10 St. NE        P.O. Box 628200 

Calgary, AB  T2E 6K3       Orlando, FL 32862-8200 

www.wycliffe.ca       www.wycliffe.org/give 

Please make cheques payable to Wycliffe Bible Translators, and indicate that the gift is “for the ministry of Rebekah Drew.” 

 


